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Předmluva
Dav i d Ba l dac c i

U  obvyklých detektivních příběhů bývá čtenář uchvá-
cen uměním a  představivostí jediného spisovatele. 

V této tajuplné hříčce si však bude moci užívat dovednos-
tí hned šestadvaceti uznávaných mistrů pera, žen i  mužů, 
kteří vytvářejí zápletky, staví jednající postavy proti sobě 
a pohrávají si se životem a smrtí ve společnosti těch nejlep-
ších. Jedná se vskutku o vzácný okamžik, protože spisova-
telé thrillerů bývají – týká-li se to jejich práce – většinou 
samotářští, paranoidní a nepříliš přátelští lidé. Rádi si sami 
rozhodují o koncích svých knih, protože takováto absolut-
ní moc je opojná částečně i díky své vzácnosti, především 
pak v případech, kdy se jim podaří dílo prodat Hollywoodu 
a zjistí, že se jejich schopnost ovládat děj smrskla v podsta-
tě na nulu. Mimo světy svých příběhů a se sklenkou v ruce 
se změní v zajímavé, společenské osůbky, vždy obklopené 
skupinkou obdivovatelů, jak se to stává všem dobrým vy-
pravěčům. To, že jich tolik souhlasilo s návrhem napsat ka-
pitoly příběhu, který se právě chystáte začít číst, je stejně 
tak doklad přesvědčovacích schopností redaktorů časopisu 
The Strand Magazine jako laskavosti autorů podílejících se 
na tomto projektu.

Detektivní příběhy jsou černými ovcemi ve  světě knih. 
Někteří kritici nad nimi sice veřejně ohrnují nos, ale pak 
je čtou třeba v  metru schované do  naprosto netknutého 



výtisku Illiady a skoro se rozplývají blahem jako dítě, které 
právě objevilo Sherlocka Holmese. Zároveň se nejspíš jedná 
o  jedinou arénu na zpracovaném papíru, kde čtenář může 
více či méně úspěšně chytrostí bojovat s  tvůrcem. Jste-li 
skutečně dobří, dospějete čas od času k odpovědím rychle-
ji, než by si autor přál. Můžete u nich plakat jako u červené 
knihovny, smát se jako u veselých komedií nebo se bát tak, 
jak to je možné jen u hororových příběhů. Jenže v tomto uni-
kátním souboji „Kdo to byl?“ si můžete prožít všechny uve-
dené citové pochody, a přesto si zachovat dychtivost, s níž 
budete hledat předčasné odpovědi. A  přemůžete-li autory, 
pak máte samozřejmě právo sednout k počítači a začít v blo-
gu vytrubovat svůj úspěch do celého digitálního světa.

Nicméně jsem přesvědčený, že tentokrát si vylámete 
zuby. Procesí spisovatelů, kteří se na tomto příběhu podíle-
li, se dá oprávněně srovnávat s vražednou řadou New York 
Yankees ze sezony 1927. V  celém řetězu nenajdete jediný 
slabší článek. Uchvátí vás nejen šarmantní jemné rozdí-
ly jednotlivých hlasů, jak příběh přechází z mysli jednoho 
tvůrce k dalšímu, ale i kvalita příběhu samotného. Zatímco 
každý z autorů dodává vyprávění vlastní osobitý styl, je až 
překvapivé, jak tato spousta spisovatelů, z nichž mnozí jsou 
moji dobří přátelé, společně snovala nit, která jako by byla 
dílem jediného ducha, jedné představivosti (jakkoli schi-
zofrenní), a  zároveň natolik nadopované steroidy, že by ji 
nepřipustili ani do basketbalové Major League. I to o něčem 
vypovídá.

Příběh začíná velkou událostí. Před deseti roky byla po-
pravena vražedkyně. Rosemary Thomasová brutálně za-
vraždila svého manžela Christophera Thomase, jeho tělo na-
cpala do „železné panny“ a tu odeslala do Muzea německých 



dějin v Berlíně. Všichni vědí, že to udělala, nicméně zůstaly 
i nějaké pochybnosti, kvůli nimž vyšetřující detektiv přišel 
o práci i o manželku. Náhle dojde k něčemu nečekanému. 
Na desáté výročí Rosemaryiny popravy naplánují její dřívěj-
ší přátelé vzpomínkovou slavnost. Pozvánku obdrží všich-
ni obvyklí podezřelí a několik dalších lidí, kteří mohli mít 
dostatečný motiv zločin spáchat. Kulisy jsou připraveny. Víc 
už neprozradím, protože by to bylo nečestné vůči tvůrcům, 
jimž dalo hodně práce příběh vystavět.

Přesto dodám, že čekáte-li zakončení ve  stylu Agathy 
Christie, kde se Poirot nebo slečna Marpleová postaví, celou 
záhadu s naprostým klidem vysvětlí a ukážou na skutečné-
ho vraha, těšte se na šok. Tvůrci společně vymysleli napros-
to jiný závěr. A podle mého názoru se jedná o tak originální 
zápletku, že se skutečně nemusíte zdržovat tím, že budete 
na  svém blogu vykládat, jak vám všechno už dávno došlo. 
Tedy, samozřejmě můžete, ale bude to prostě lež.

Jestliže bych teď psal posudek, každého z účastníků bych 
pochválil. Pozorný čtenář jistě sám pozná, kdy ze sebe spi-
sovatel vydává to nejlepší. Do drobných nuancí příběhu se 
však umí ponořit skutečně jen jiný autor, který ho rozebere 
a doopravdy si uvědomuje, kolik práce bylo do knihy vlože-
no. Víme to, protože máme snahu to tak udělat s každou naší 
knihou. Jsme však jenom lidé, proto se nám to občas zdaří 
a jindy ne.

Přesto se nic nevyrovná naprosto přesně formulované 
větě, dotažení zápletky k dokonalosti nebo zpracování posta-
vy tak, že z ní vyzařuje odlesk autorovy geniality. To všech-
no namáhavě vytvořila autorova inteligence. Je náročné, co 
tito spisovatelé udělali. Vzdejte jim čest. Až příběh dočtete, 
doporučte ho svým známým. Nezapomeňte jim říct, že jde 



o skutečný hlavolam. A dobrá, můžete třeba dodat, že vám 
vše bylo jasné už tři stránky před koncem, proto zápletku 
považujete za  poměrně předvídatelnou, oni ji však nepro-
kouknou. Díky tomu budete vypadat jako člověk, který má 
schopnosti uplatnit se i v nejvyšších funkcích u FBI. Všichni 
si pak vychutnáte zážitek při rozplétání velké záhady.

Hezky si počtěte!



Deník Jona Nunna
A n d r e w F. G u l l i

Srpen 2010

Ten případ pořád v mé hlavě je, po nocích mi nedá spát. Pří-
pad, který už skončil. Bude tam navždy a nepřestane mě 

hryzat kdesi v koutku mysli. Je jedno, že už uplynulo deset let. 
Je jedno, že už je oficiálně uzavřený. Popravili nevinnou ženu 
a já jsem tomu napomohl. Jedné smutné noci jí do paže vbodli 
injekční jehlu a vstříkli do žil jed. Tehdy skončila i část mého 
života.

Tenkrát jsem byl přesvědčený, že pracuju na  jasném pří-
padu, ale každý krok, který jsem udělal, znamenal přiblížení 
Rosemaryina konce, zkázy jejího i  mého života. Myslel jsem 
si, že znám fakta, že mám fyzické důkazy: blůzu se skvrnami 
od  krve, chybějící knoflík, její otisky prstů. Rozpory v  jejích 
výpovědích v průběhu vyšetřování. Hádka s manželem na ve-
řejnosti, když se dožadoval rozvodu. Její výlet do Mexika v týd-
nu, kdy se její manžel ztratil a kdy řekla svým přátelům, že se 
Christopher podle jejího názoru už nikdy nevrátí. Samozřejmě 
měla pravdu. Nikdy už se nevrátil. Živý ne.

Tělo Christophera Thomase v  pokročilém stadiu rozkladu 
nalezli po několika týdnech uvnitř „železné“ panny v Muzeu 
německých dějin v  Berlíně. Vypadalo to na  jednoduchý pří-
pad. Šílený, přesto jednoduchý: Rosemary Thomasová v  zá-
chvatu zuřivosti svého manžela zabila a jeho tělo poté odtáhla 



do panny, protože věděla, že ji odesílají zpátky do Německa. 
Rozhodování netrvalo porotě dlouho.
Jasný případ.
Přesto…
Vždy se mi na něm něco nelíbilo, něco nedávalo tak docela 

smysl. Samozřejmě tu byl motiv i příležitost a existovaly fy-
zické důkazy, ale když jste se s ní setkali, když jste ji poznali 
tak, jak jsem ji poznal já…

Ale to se stalo až později, když jsem se na případ mohl po-
dívat s  odstupem a  uvědomit si, že má určité stránky, jichž 
jsem si nevšiml, a skrytá zákoutí, která jsem přehlédl tehdy, 
kdy na tom záleželo, když jsem ji ještě mohl zachránit. Tenkrát 
jsem si dával velký pozor, aby mi v plnění pracovních povin-
ností nebránily žádné osobní pocity. Tenkrát, kdy jsem pro 
stromy neviděl les. Někteří jste možná viděli film Vertigo. Tak 
si mě představte jako toho chlápka, kterým manipulují jako 
loutkou a jemuž se následkem toho rozpadne život.

Naštěstí jsem měl přítele.
Když jsem byl po  odchodu Sarah ztracený a  blízko sebe-

vraždě, ujal se mě Tony Olsen a nedovolil mi připadat si jako 
břemeno ani jako někdo, komu prokazuje velkou službu. Když 
jsem se zpíjel do bezvědomí, byl to Tony Olsen, kdo mě dovedl 
k sobě domů, dával pozor, abych nepil, a dal mi práci bezpečá-
ka ve své firmě. Neuvěřitelné na tom vše je, že se kdysi přátelil 
s Rosemary, takže by jeden řekl, že po tom, co jsem udělal, by 
mě nejradši viděl mrtvého.

S pitím jsem přestal, ale duchové se neustále vraceli. Dlouhé 
roky - ať jsem byl opilý, nebo střízlivý - jsem fantazíroval o tom, 
že dostanu na jedno místo všechny podezřelé, které jsem chyb-
ně vyloučil, získám veškerá fakta a zajistím spravedlnost pro 
Rosemary, její děti i sám pro sebe.



Trvalo to dlouho, ale nakonec se mi podařilo Tonyho pře-
svědčit, aby mi pomohl. Potřeboval jsem celou tu věc uzavřít, 
a  toho se dalo dosáhnout jen druhým kousnutím do onoho 
jedovatého jablka. Právě proto tedy teď, po tolika letech, po-
třebuju shromáždit všechny důležité osoby na jednom místě. 
Musím se postavit těm, kteří to možná udělali.

Tony však měl pravdu. Nemůžeme je prostě požádat, aby 
se sešli a poskytli tak další možnost případ vyřešit.

Mockrát jsme spolu probírali, jak to udělat, ale pokaždé 
jsme dospěli ke  stejné odpovědi – vzpomínková slavnost, 
o niž Rosemary požádala ve své poslední vůli, u příležitos-
ti desátého výročí její smrti. Nevinní jí přijdou vzdát úctu. 
Ti ostatní se dostaví, aby nevyvolali podezření. Proč si navíc 
dělat starosti? Rosemary přece shledal vinnou soud a dočka-
la se popravy. Žádný státní zástupce při zdravém rozumu by 
případ znovu neotevřel. Všichni přijdou, tím jsem si byl jistý. 
Někteří si nasadí masku nevinnosti.

Po celý svůj život jsem agnostik. Nikdy jsem v nic nevěřil. 
Nedokážu si představit Fénixe povstávajícího z  popela. Po-
kud vím, popel zůstane navždy popelem a vše dříve či poz-
ději shnije či se rozpadne. Ale nápadem svést je dohromady 
na večírek, kde konečně ukážu prstem na viníka, jsem chys-
tal své zmrtvýchvstání.

Asi si myslíte, že jsem jen nějaký policajt posedlý přípa-
dem, který nedokázal vyřešit. Ale v tom se pletete. Jde o víc. 
Musím se dozvědět pravdu. Pravdu o  Rosemary a  pravdu 
o  tom, kdo opravdu zabil Christophera Thomase. Víte, po-
třebuju zjistit, kdo mi zničil život. Kdo klidně spal v  noci, 
kdy Rosemary Thomasová věděla, že už nikdy neuvidí přes 
chladné mříže věznice jasné ráno.



Prolog
J o nat h a n S a n t l o f e r

23. srpna 2010
Státní nápravné zařízení pro ženy
Chowchilla, Kalifornie

Vlastně už jsem duch.
Rosemary Thomasová pozorovala své dlouhé prsty 

s  pruhy stínů vrhaných mřížemi cely. Jednu ruku zvedla 
a  studovala ji, jako by šlo o  nově objevený druh. Všimla si 
světle modrých žil pod takřka průsvitnou kůží.

Ano, pomyslela si, vytrácím se. Konečky prstů si přejela 
po tvářích jako slepá žena dotýkající se neznámého obličeje, 
ale skoro nic pod nimi necítila, jako by nevnímala realitu své 
situace: Zbývá mi necelá hodina života.

„Jak se to stalo?“ zašeptala do prázdna, přesto to bylo sku-
tečné a věděla to. Věděla, že někdo zavraždil jejího manžela 
Christophera, že ho absurdně umístil do  mučicího zařízení 
z osmnáctého století, které mělo její oddělení muzea v zápůjč-
ce, a že všechny důkazy nějakým způsobem ukazovaly na ni.

MANŽELČINY OTISKY PRSTŮ NA ŽELEZNÉ PANNĚ

Jen jeden z  řady titulků v  mnoha novinách popisujících 
onen zločin, její zločin, jak později dokázal státní návladní.

Rosemary si ho představila. Stárnoucího náfuku v obleku 



s vestou, jak hlasitě a veřejně volal po rovnosti – jeho heslo 
během procesu znělo Žádné dohody s  bohatými! –, a  vzhle-
dem k tomu, že ho za několik týdnů čekaly volby, nehodlal 
své postavení vyměnit za život jedné bohaté ženské. Od prv-
ního dne prahl po krvi a překvapeného soudce i zaskočenou 
porotu požádal o trest smrti a „nic menšího“.

Její případ byl všeobecně známý a příznivci i odpůrci tres-
tu smrti slavili žně. Rosemary přišlo směšné, že muselo dojít 
k vraždě, aby si jí konečně někdo začal všímat.

Její advokát si byl jistý, že pokud by právě nebyl volební 
rok, v němž museli státní návladní, soudce a guvernér obhá-
jit své pozice, určitě by vyvázla s nižším trestem.

Jenže to byl volební rok. A ona byla odsouzena k smrti.
Kdy se to stalo? Kdy se vzdala veškeré naděje? Když ji svý-

mi slovy odsoudil vlastní bratr? Nebo když podal své svědec-
tví ten detektiv, John Nunn, jemuž věřila?

Vzpomněla si na statného policistu na místě pro svědky. 
Vlasy měl rozcuchané, na bradě třídenní strniště a pod oči-
ma tmavé kruhy. Vybavila si, že když skončil se svým svě-
dectvím, podíval se na ni tak smutnýma očima, že jen při-
kývla, místo aby se na něho vztekle vrhla. Jako by chtěla říct, 
že chápe, že jen dělá svou práci, přestože si uvědomovala, že 
žaloba teď má úplně všechno, co potřebuje, a byla si náhle 
naprosto jistá svým osudem.

Rosemary si povzdychla a rozhlédla se po holých stěnách 
zvláštní bezpečné cely, kam ji přestěhovali poté, co soud za-
mítl její poslední odvolání. Žila tak už dva týdny v režimu 
hodinových kontrol zvaných „hlídky smrti“, během nichž 
si dozorkyně dělaly poznámky, jako by snad bylo co hlásit: 
vězeňkyně přešla z postele na židli; vězeňkyně nesnědla ve-
čeři; vězeňkyně psala do deníku; vězeňkyně pláče.



Ano, plakala. Ale už ne. Slzy jí došly. To také řekla psychi-
atrovi, kaplanovi i  sociální pracovnici, kteří to s  ní všichni 
mysleli dobře, ale byli zcela zbyteční. Co pro ni mohli udělat?

Byla mentálně zdravá.
Narodila se jako křesťanka, ale teď se z ní stala agnostička.
Měla ráda lidi.
To doopravdy řekla sociální pracovnici a absurdita tako-

vého prohlášení je obě rozesmála.
Bylo to naposledy, kdy se skutečně smála?
Rosemary přecházela po  malé cele tam a  zpátky, rukou 

si nervózně poklepávala po stehně a žilami jí proudil adre-
nalin. Nespala, ale nebyla unavená, automaticky si v duchu 
přehrávala důkazy proti sobě – blůzu, knoflík, pramínky 
svých vlasů, rvačku, otisky prstů. Ale nic z toho už nebylo 
důležité. Zemře.

Dnes, během svých posledních čtyřiadvaceti hodin ži-
vota, si připadala takřka smířená s osudem. Právě tak po-
psala stav své mysli kamarádce a jediné návštěvnici, Belle  
McGuireové.

Věrná, spolehlivá Belle. Svěřila Belle něco do  úschovy 
do doby, než děti povyrostou. Bude na tom však za deset let 
vůbec záležet? Benovi a Leile ano, pro ně to bude vždy důle-
žité. Rosemary při myšlence na své děti pevně zavřela oči. 
Odmítla nabídku chůvy, která je chtěla přivést, aby se s ní 
rozloučily. Copak se můžete navždy rozloučit s  dětmi? Jak 
byste jim to vysvětlili?

Posadila se na  lůžko, pohrávala si s  povytaženou nití 
na zápěstí oranžové vězeňské kombinézy a utáhla si ji tak 
těsně kolem prstu, až mu zbělala špička. V té chvíli se jí vy-
bavil obraz jiného prstu – Christopherova – spolu s dalšími 
fotografiemi rozkládajícího se těla jejího manžela.



Rychle vstala z  lůžka, udělala šest kroků k  mřížím, při-
tiskla tvář k chladné oceli a pokusila se dohlédnout na ho-
diny na vzdálené stěně. Ale proč? Aby si ověřila, že minuty 
života, které jí zbývají, utíkají?

Otočila se a  podívala se na  tác položený na  kraji lůžka. 
Ubrouskem prosakovaly skvrny. Její poslední jídlo – cheese-
burger a hranolky. Objednala si ho, když jí dozorkyně s po-
smutnělým úsměvem vysvětlila, že si může přát cokoli.

Cokoli? Nový proces? Svobodu? Život?
Smutný úsměv ženě oplatila. „Je mi to jedno,“ pokrči-

la rameny. A  když cheeseburger dorazil, vytékala z  něho 
krev. Mastné hranolky ji vpíjely jako pijavice. Jídlo zakryla 
ubrouskem, protože si neuměla představit, že by pozřela je-
diné sousto.

Vlastně nedokázala jíst už celé týdny a  přežívala jen 
na  čaji a  sušenkách. Včera večer si dopřála hrstku třešní, 
které jí Belle přinesla z  vlastní zahrádky. Zbarvily jí prsty 
do ruda jako od krve.

Přes mříže padl do cely stín. Rosemary zvedla hlavu – ře-
ditel věznice, tři dozorkyně a vězeňský kaplan.

„Je čas,“ oznámila dozorkyně, ta se smutným, laskavým 
výrazem tváře, mohutná žena, kterou Rosemary během 
doby strávené za mřížemi dobře poznala. Rosemary se hla-
vou honily jednotlivé obrázky ze života: stojí vedle svého 
otce, který se jako vždy upjatě dívá jinam; nejistá debutant-
ka při uvedení do společnosti, vysoká a štíhlá; v bílých kraj-
kách ve svatební den po boku Christophera Thomase.

Christophera, svého krásného, zářivého rytíře.
Christophera, který ji zradil.
„Jste připravená?“ zeptala se dozorkyně, neschopná podí-

vat se jí do očí.



Absurdní otázka, pomyslela si Rosemary. Co kdybych od-
pověděla Ne, nejsem připravená? Co pak? Představila si, jak 
utíká chodbou, dozorkyně běží za ní a ostatní vězeňkyně ji 
povzbuzují. Řekla však: „Ano, jsem připravená.“

Nenasadili jí pouta ani řetězy, jen ji po obou stranách do-
provázely dozorkyně, vězeňský kaplan kráčel za ní s otevře-
nou biblí a vpředu je vedl ředitel věznice.

Divné, pomyslela si Rosemary, že… nic necítím.
Smutná, laskavá dozorkyně ji vzala za  paži a  chodba se 

před nimi otevřela. Zářivky na stropě blikaly. Jako by takto 
šli nekonečně dlouho.

Oválnými dveřmi ji zavedli do místnosti s osmi stěnami, 
kde uviděla lehátko, které zaplňovalo polovinu prostoru, 
a stolek s turniketem a jehlami u okna. Uvědomila si, že za-
číná představení, jehož je hlavní atrakcí.

Zalapala po dechu, protože se jí sevřelo hrdlo. Cítila, jak 
se jí podlamují nohy, a  asi by upadla, kdyby ji dozorkyně 
pevně nedržela za paži.

„Jste v pořádku?“ zeptala se dozorkyně.
„Ano, jsem,“ odpověděla Rosemary. Brzy budu mrtvá, po-

myslela si.

* * *

Coby truchlící je dovedli bočními dveřmi do kruhové chodby 
obklopující popravčí komoru.

Jon Nunn se díval, jak svědci zaujímají jako strážní svá 
místa u pěti oken se zataženými závěsy. Všichni upírali oči 
na  vlastní chabé odrazy ve  sklech. Přejel pohledem z  jed-
noho na  druhého: státní návladní, tentokrát tichý; soud-
kyně, která mu šla na  ruku a  teď nervózně svírala ruce; 



Rosemaryin bratr Peter, který do něho před chvílí doslova 
vrazil a z dechu mu byl cítit alkohol; novinář Hank Zacha-
rius. Byli tu i další novináři, dozorci a zástupci státu, všich-
ni s kamennými výrazy ve tvářích. Výjimku představovala 
Belle McGuireová, Rosemaryina kamarádka, s  opuchlým 
a uplakaným obličejem. Ta jediná neskrývala své pocity.

Nunn přemýšlel o tom, jak se poprvé s Rosemary setkal, 
jak předstírala, že ji nic nerozhází. Doufal, že si alespoň část 
své odhodlanosti uchovala i na dnešek, protože jemu už síly 
došly.

Večer před popravou se znovu pohádali se Sarah. Opět šlo 
právě o tento případ a Sarah ho obvinila, že je tím případem 
přímo posedlý. Už nebyl schopný se jejím obviněním bránit, 
ani je popírat. Odešel pryč, jak to udělal už mnohokrát, a ne-
chal ji naštvanou doma. Vydržel v baru až do zavírací hodiny 
a pak našel další, který měl otevřeno celou noc. Peter Heu-
sen tak nebyl jediný, z koho byl cítit alkohol.

* * *

„Poutací tým“ ji připoutal k lehátku. Pět mohutných mužů 
na jednu drobnou ženu – první u hlavy, po jednom u obou ru-
kou, jeden na každou nohu. Měla teď pásy kolem hrudníku, 
zápěstí i břicha a zvuk suchých zipů jí stále zněl v uších.

„Položte si pohodlně hlavu na polštář,“ vyzval ji jeden člen 
týmu.

Dělají si legraci? Přesto poslechla, dokonce jim poděkova-
la. Za  všech okolností slušně vychovaná dívka. Vzpomně-
la si na matku a tentokrát byla ráda, že jsou oba její rodiče 
po smrti.

Dívala se na strop, na stěny, počítala šedé a bílé obkládačky, 



dělala cokoli, aby zaměstnala mozek. Všimla si kamery a na-
padlo ji: Nahrávají mou smrt. Modlila se, aby se chovala dů-
stojně, aby neječela nebo aby ji tělo nezradilo křečemi. Ta-
kovou hanbu by neunesla.

„V pořádku,“ prohlásil muž u její hlavy a ten u nohy se do-
tkl jejího kotníku tak jemně, že musela zadržovat slzy.

Poutací tým vystřídal lékařský tým a  technici, kteří jí 
paže omotali hadičkami a poplácávali místa, kde potřebova-
li nalézt žíly.

Zahlédla infuzní katétry a roztřásla se.
„Můžete sevřít ruku v  pěst?“ zeptal se jeden. Poslechla 

a předstírala, že jí budou jen odebírat krev. Myslela na krevní 
test před svatbou a vzpomínala, jak vzrušující bylo stát se paní 
Thomasovou. S jakými nadějemi vstupovala do manželství a jak 
málo se jich splnilo. Vzpomínala na noci, kdy ležela a nemohla 
usnout, ponížená na něho čekala a věděla, že je v posteli s jinou 
ženou. Přála mu smrt a nejraději by ho bývala zabila.

Jeden z  techniků minul žílu. Rosemary sebou cukla 
a v očích se jí okamžitě objevily slzy.

Ne, neplač. Pevně oči zavřela.
Technici to zkoušeli znovu a znovu a nedařilo se jim, až 

jeden řekl: „Tak, a je to.“ Další do ní však bodal dál. „Ty žíly 
jsou úplně stažené,“ dodal ještě.

Ne její žíly, ale ty žíly.
Ještě žiju! vykřikla by nejraději.
„Pomůžu ti,“ ozval se druhý. Oba ji pak pleskali po paži, 

skláněli se nad ní jako dva stíny a  jí se vybavila ordinace 
veterináře, kde před mnoha lety nechala uspat svého kokr-
španěla prolezlého rakovinou. Tehdy jí to připadalo velmi 
milosrdné. Pes jí klidně spočíval v  náručí, zatímco veteri-
nář pouštěl infuzi. „Jen usneš,“ řekla psovi se slzami v očích 



a věřila tomu až do okamžiku, kdy nebohé stvoření lítostivě 
zavylo. Rosemary nikdy dřív ani později takový zvuk nesly-
šela. Musela psa uklidňovat, pevně držet a utěšovat. „To nic, 
to nic.“ Nakonec mu droga pronikla do žil a pes usnul. Vráti-
la se do skutečnosti a rozhlédla se po lidech kolem sebe. Kdo 
bude utěšovat mě?

„Hotovo,“ oznámil druhý technik a náplastí jí k paži při-
pevnil kanylu druhé infuze. „Konečně to máme.“

Prosím, Pane, ať to mám rychle za sebou, pomyslela si Rose-
mary.

Technici odešli a dovnitř vstoupil ředitel věznice a kaplan.
Ředitel zvedl ruku, závěsy se rozhrnuly a  Rosemary je 

uviděla.
S bušícím srdcem si pomyslela: Moji diváci. Někteří budou 

jen svědky mé smrti, jiní se na ní podíleli.
Její bratr Peter Heusen. Podle skelných očí poznala, že 

už je opilý. Odmítla se s ním ráno setkat. Bylo jí jasné, že se 
bude snažit ulevit svému svědomí.

Byli tam i další lidé, z nichž některé neznala. A také Belle. 
I přes sklo bylo vidět, že pláče.

Rovněž Jon Nunn, který se ji pokusil navštívit, ale odmítla 
ho stejně jako několikrát předtím. Když se mu podívala do očí, 
uhladil si košili a  bezmyšlenkovitě se podrbal na  strništi 
na bradě, jako by se náhle styděl za svůj neupravený vzhled.

Rosemary se dál dívala z  jednoho na  druhého, až se její 
pohled zastavil na novináři Hanku Zachariusovi… jejím pří-
teli. Psal jeden článek za druhým a vykřikoval v nich do svě-
ta, že se chystá poprava nevinné ženy, oběti příliš horlivé-
ho státního návladního a soudkyně. Nemohla zapomenout 
na všechny jeho pokusy zpochybnit předkládané důkazy.

* * *
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